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CratTa npucesdeHa po3rnagy yHKLIN hpaseonoriyHnx oaMHULL Ha OCHOBI poMaHiB Aratu Kpicti Ta Jopori JTi Ceepc.
Y MOBO3HABCTBI iCHY€E MOCTIMHWUI AOCMIAHULBKAN iHTEPEC A0 NUTaHHS BUBYEHHS (DPA3€0riori3MiB Ta iXHbOrO BigTBOPEHHS
B nepeknagi. Y cy4acHoMy HaykOBOMY AWCKYPCi JOCHIAHUKM NPOAOBXYIOTb ANCKYTYBaTU LLOAO BaraTorpaHHOCTi 3HaYeHb
Ta BXMBAHHS NeBHWUX dopaseM, CTanocTi Ta IXHbOI BapiaTUBHOCTI B MOBI. [IeTEKTUBHWUI XaHP KOPUCTYETLCS MOMYNSAPHICTIO
cepep uuTadiB, afke BiaA3epKantoe iHTpUrK, KynbMiHaLii Ta HecnofiBaHku. ABTOPU LibOro XaHpy BAAOTLCA A0 pisHOMa-
HITHMX NPUAOMIB Ta CTUMICTUYHMX MoaMdiKaLii nig Yac onucy nopii Ta BTiNIeHHs 06pasiB repoiB. YMiHHA NpaBUnbHOIO
TNymMaveHHs ppa3eonoriyHoi OAuHULI HaJae YMTayeBi YiTKOrO PO3YMIHHSA CHOXETHOI NiHii. Y Uin po3sigui yBary 3ocepe-
[JKEHO Ha acneKTi CTUNICTUYHO-(PYHKLIOHANbHOI BapiaTMBHOCTI BUKOPUCTaHHSI (Opa3eonoriyHMX OQUHULL Y AETEKTUBHOMY
XaHpi, @ TaKoX Ha 0COBNMBOCTSX Ta cneumdili iXHbOro BXUTKY B MOBI. OfHi€t0 3 HayacTile BXMBaHUX (OYHKLN € eMOLLiN-
HO-eKCnpecuBHa, SKa BignoBifae 3a ONNC eMOLIMHOIO CTaHy MAuHW, Ti NepexuBaHb, TPMBOMM Ta pagocTi. [MMCbMeHHVKN
BOAKTbCS 40 BUKOPUCTAHHSA L€l hyHKLiT 32415 Toro, Wob peumnieHT nepexunBas Ti Cami XBUMKOBAHHS, LLO 1 repoi B KHU3I.
lMpoBegeHuin aHani3 H1M3KM eMOLLIMHO-eKCNPECUBHUX (Ppa3eonoriYHNX OAUHULIL O3BOSSE AIVTY BUCHOBKY, LLO B ETEKTUB-
HOMY >XaHpi aBTopu 30e6iNbLIOro BUKOPUCTOBYIOTh iX ANS BUPAXKEHHS po3nayy, Xant, CkopboTu Ta 3nocTi. PpaseonorivHi
NOPIBHSIHHSA AaBTOPM 3a3BMYal BIPOBaXKYOTb Y TEKCT 3 METOK HaAaHHS cuTyauii BinbLU rocTporo BiATiHKY 3auikaBneHoCTi
Ta HanpyxeHocTi. AnensaTneHa pyHKLUiS NPOCTynae nepeBaxHo B Aianorax, Wo HaJae reposiM eKCrnpecuMBHOCTI, XBaBOCTi
Ta npasgonodioHocTi. Lle, y CBOK Yepry, cnpusie WBUALLIOMY CNPUAHATTIO pensiku untadem. MparmatuyHa dyHkuis, wo
BKa3ye Ha CTaBneHHs MOBLS [0 BUCNOBMOBAHOrO, HiTKO XapakTepusye BiJHOLLIEHHS repos 40 MOAIN Ta iHLWMX NepCcoHaxiB
y TBOPI.

KniouyoBi cnoBa: dpaseonoriyHa oauHuus, yHKUiA dpaseonoriaMiB, AETEKTUBHUIA XaHp, MOPIBHAHHA, capkKasMm,
HakasoBui cnocib, Arata KpicTi, Jopori Jli Ceepc.

The article is devoted to consideration of the functions of phraseological units based on the novels of Agatha Christie
and Dorothy L Sayers. In linguistics, there is a constant research interest in the study of phraseological units and their
reproduction in translation. In the modern scientific discourse, researchers continue to discuss the multifaceted mean-
ings and use of certain phrases, stability and their variability in language. The detective genre is popular among readers,
because it reflects intrigue, culmination and surprises. The authors of this genre resort to various techniques and stylistic
modifications when describing events and embodying the characters' images. The ability to correctly interpret a phrase-
ological unit provides the reader with a clear understanding of the plot line. In this investigation, attention is focused on
the aspect of stylistic and functional variability of the use of phraseological units in the detective genre, as well as on the
features and specificity of their use in language. One of the most frequently used functions is emotional-expressive, which
is responsible for describing the emotional state of a person, his experiences, anxiety and joy. Writers resort to using this
feature to make the recipient experience the same excitement as the characters in the book. The analysis of a number of
emotionally expressive phraseological units allows us to conclude that in the detective genre, authors mostly use them to
express despair, pity, grief and anger. Authors usually introduce phraseological comparisons into the text in order to give
the situation a sharper tone of interest and tension. The appellative function appears mainly in dialogues, which gives the
characters expressiveness, liveliness and believability. This, in turn, contributes to the faster perception of the replica by
the reader. The pragmatic function, which indicates the attitude of the speaker to what is expressed, clearly characterizes
the attitude of the hero to the events and other characters in the work.

Key words: phraseological units, function of idioms, detective genre, comparison, sarcasm, imperative, Agatha Chris-
tie, Dorothy L Sayers.

IocTtanoBka npo0iaemMu. Y MOBO3HABCTBI iCHY€
MOCTIMHUN JOCTIIHUIBKUAN 1HTEPEC M0 MUTaHHS
BHBUCHHS ()Pa3eoJIOTi3MiB Ta IXHBOTO BiITBOPEHHS
B Tepekiami. Y Cy4acHOMY HAayKOBOMY IHCKYpCi
JOCITITHUKH TIPOJIOBXKYIOTh JIUCKYTYBATH 100 Oara-
TOTPAaHHOCTI 3Ha4YeHb Ta BXKMBAaHHA MEBHUX (paszem,
CTaJlocTi Ta iXHBOI BapiaTUBHOCTI B MOBi. TpuBae
mojemMika W momgo po30DKHOCTEH Ta XapakKTepuc-
THK JEeIKUX MMATaHb (Ppa3eosiorii Ha TIIi 3armepevcHb

IOLUIBHOCTI BHUAUIEHHS 11 SIK CaMOCTIMHOI JIIHTBIC-
THYHOI qucuuiniinm [1, c. 22].

3HauHy yBary JOCTITHUKH MPUAUISIOTh aHaJi3y
(hpazeonorizMiB, OCKUIHKH 1€ BIIKPHBAE MOKIIUBOCTI
JUTSL TTUOOKOTO BUBYCHHST MOBIICHHEBOTO MTOTEHITIATY
IHO3€MHOI MOBHU Ta KyIBTYpH. 30KpeMa, B TaKOMY
TUI JTOCII/PKEHb PO3MISAAAETHCS HE JIUIIE JiTepa-
TypHa, ajie¢ ¥ PO3MOBHA MOBa, y TiM YHCJI U CIICHT.
Ile, y CBOIO dYepry, CTUMYIIIOE JOKJIAJHE BHBUCHHS
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MOBH KOHKPETHOTO aBTOpa, YKJIaJaHHs (pa3eonoriv-
HUX CJIOBHHKIB, CTIPUSIOUN PO3LMIMPEHHIO JIiTEparyp-
HOTO KaHOHY.

JleTekTUBHMHN sKaHP 3aBXK 1 KOPUCTYBaBCs HeaOu-
SIKOIO TIOMYJISIPHICTIO Cepel YMTadiB, ajke Biluzep-
KaJIIO€ IHTPUTH, KYJIBMIHAIlII Ta HECHOJIBaHKH, SKi
HEpIJIKO omucaHi (pazeoyorisMaMu Pi3HOTO BUILY.
3HaHHSA MPaBUILHOTO TIIyMadeHHS (pazeooriaHol
OJIMHHMIII HaJa€ YUTa4deBi 3HAUHI TIepeBary B MpoIleci
PO3YMiHHS CIOKETHOI JIiHIi Ta PO3KPHUTTS 3JIOYHHY
Pa3oM 3 TOJIOBHUMU TEPOSIMHU.

VY 1iit po3BiAll yBary 30CEpeIKeHO Ha aCIeKTi
CTHJIICTHYHO-(DYHKI[IOHAIBLHOI BapiaTUBHOCTI BHKO-
puctaHHs (pa3eoNIOTIYHUX OAWHHIL Y JCTCKTHB-
HOMY aHpi, a TAKOK Ha OCOOJMBOCTSAX Ta CHIEIH Il
iXHBOTO BKUTKY B MOBi. Y LIbOMY IUIAHI CTpHIKHE-
BUM IUTAaHHSAM JOCTIDKEHHS € po3niidi ¢pazeM
Ha OCHOBI JIETEKTMBHHX poMmaHiB Aratu Kpicti Ta
Hopori JIi Ceepc.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHL i myOsikamiii.
@paseonoris, BracHe, fK PpO3Ii1 MOBO3HABCTBA,
3aBKIM TpHUBEpTajia 3HAYHY YyBary YKpaiHCBKHX
Ta iHO3eMHUX BueHHMX. OIHMM 3i 3HAKOBHX Hampsi-
MiB JIOCIIJIKCHb TOCTA€ aHalli3 YKaHPOBHUX OCOOJIH-
BOCTel aeTeKTHMBHUX pomaHiB. Tak, P. Yammmep
y CBOIX Mparsix po3nsIae 0COOIMBOCTI IETEKTHBIB,
I TansiaTa — Qpaszeonoriydi OAWHUIN IETESKTHUB-
Horo xaHpy, M. Komninak — cTpyKTypHO-CEMaHTH4Hi
acnektr. CTriticTHKa ()pa3eoIOriuHUX OJMHHUIIb PO3-
kputa B poborax . bammi. P. 3opiruak anamizye
(hpazeosoriuHi OMUHUII SK TEPEKIIa03HABIY KaTe-
ropiro. Teoperndni ocHOBU ¢paszeonorii oOrpyHTY-
Banu S1. bapan Ta M. 3umomps. JI. Komap BucBiToe
ACTIEKT CBITOCTIPUHHATTS Ppa3eonoriyHuX OIUHHLIb.
M. TlomoXuH JOCTIKYE KOHIENT (pa3eooriyHoi
HoMmiHarlii. HagOaHHs Ha3BaHUX YYEHHX HE TIIBKH
CIPUSIIOTH PO3LIMPEHHIO TEOPETUYHOIO Oa3ucy, aye
1 TormuONeHHI0O PO3YMiHHS (QYHKIIH ¢paszeono-
rii y nmiteparypHomy mponeci. OJHaK, 0CMHUCICHHS
CTHIIICTUYHO-(DYHKLIOHATBHUX OCOONHUBOCTEH BXKH-
BaHHs ()Pa3eoIOTIYHMX OIUHHIL Y JETEKTUBHOMY
KaHpl 3AIUIIAETHCS AKTYalbHUM JUIS TOAATBIITNX
HayKOBHX po3BinoK. L{e 00yMoBI€HO THM, IO aBTOPH
LBOTO JKaHPy BAAaBaJHCA 10 PI3SHOMaHITHUX MPHHO-
MiB Ta CTHJICTUYHUX MOMuQiKalii mia 4ac Oomucy
MOJIili Ta BTiICHHS 00pa3iB repoiB.

IocTranoBka 3aBaanus. bepyun g0 yBaru cran
BUIIE 3a3HAYEHOI IPOOIEeMH, CTaBUMO 3a METY
BHUSBUTH, SKHMH CTHIICTHYHO-(QYHKIIOHATEHUMHI
0COOJMBOCTAMHU KEPYEThCS aBTOp Ipu BHOOpi Ppa-
3eM JAJsl OMHCY TepoiB, KyAbMIiHALIMHMX MOMEH-
TiB, TIOYYTTIB Ta JOCIIIUTA OCOOJUBOCTI iXHBOTO
BXHUTKY B JAETEKTUBHOMY JKaHPl1 Ha marepiaiii TBOp-
gocti Aratu Kpicti Ta Jlopoti JIi Ceepc. B ocHOBY

NOCIIDKEHH HNOKJIAJACHO Takli METOOW: JIHTBICTHY-
HUH, CEMaHTHKO-KOTHITUBHUN Ta (YHKLIOHATBHUH.

Bukiaaa ocHoBHOro wmarepianay. JliteparypHi
TBOPH OXOIUTIOIOTh HECKIHYEHHY KiTBbKICTh (pase-
OJIOTIYHHMX OJIWHHIb, SIKI 30aradyroTb CKapOHHIIIO
KO)KHOI MOBH. ABTOpPHM BHKOPHCTOBYIOTH (hpa3eosio-
Ti3MU 711 ypi3HOMaHITHEHHsI OMUCY TepOoiB, MOYYT-
TiB, HaJJaHHA TOCTPOTH CIOKeTy. MoBa Oynb-sIKOTO
pOMaHy € eMOLiHHO-IpaMaTHYHOI, EKCIIPECHBHOIO
Ta BHpa3Ho. besyMOBHO, KO)kKHA BUKOpUCTaHa (pa-
3€0JIOTiYHA OMUHUILT Y TBOPI Mae€ CBOIO (PyHKIIIO,
SgKa € HeBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO MOOYIOBH pEUeHHS
Ta TOHECEHHS BaKJIMBOTO 10 yMTaya. JocmimkeHHs
30cepeKeHe Ha BU3HAUCHHI QYHKIIH (pa3eonoriy-
HUX OIMHUIIb AETEKTHBHOTO JKaHPY.

VY neTekTMBHUX poMaHax 1 (¢iIpMax MEepCoHaxI
MalOTh PI3HOMAHITHI XapaKTepH, SKi JOMOMAararoTh
MoOyAyBaTl CIOKET Ta BU3HAYUTH JOCTOBIPHICTH
300pakeHHX Tofid. Ppa3eonorisMu BUKOPHCTOBY-
IOTBCSL UL BCEOIYHOTO PO3KPUTTS XapakTepy Iep-
COHaXIB, IMOIIOrO po3yMiHHA iXHIX y4uwHKiB. Konn
aBTOP BUKOPHCTOBYE CTiiKi BUpa3H, AKi BiAMIOBIIAIOTH
XapakTepy IepcoHaXka, TO L€ JOIOMarae 4YuTadeBi
y BU3HA4YEHHI 0COOHMCTOCTI, il OCHOBHHX PHUC Ta TOBe-
IIHKY B IIEBHUX CHUTYyaulisix. 3okpema: «But I hope, sir,
that you re not suspecting Tonio in any way. Old Tonio,
sir, wouldn’t hurt a fly. And I can swear positively that
he never left the carriage all last nighty» [8, c. 127].
«Wouldn't hurt a fly» — aBTOp, BUKOPUCTABIIN AaHy
171ioMy, JTa€ 3pO3yMITH, 1110 IIEPCOHAXK € M’ STKUM 32 BJIa-
4elo Ta He MoKe OyTH MiIO3pIOBaHUM Yy CHpaBi, SIKY
Belie netekTuB. [lepekinan Oyae KOpEeKTHUM NP BXKH-
BaHHI €KBIBAJICHTY — I MYXU He CKPUBOUMb.

Onniero 3 Halt9acTimIe BXUBaAaHUX (DYHKITIH € eMO-
[iHO-EeKCTIPECHBHA, fKa BiJIMIOBilae 3a OMIC eMo-
LifHOTO cTaHy JIIOAWHY, ii epeXnBaHb, TPUBOTU Ta
panocrti. [TncbMEHHUKH BAAIOTHCS 10 BUKOPHCTAHHS
i€l QyHKIT 3371 TOro, MI00 PEIMITIEHT MEePEKH-
BaB Ti cami XBHJIIOBAaHHS, IO ¥ repoi B kHU31. JlaHa
(hyHKITiS BiIITOBITA€ HE TUTBKHU 32 BUPAKCHHS TTO3H-
TUBY, ale W 3a TIHOOKi CITiBIIEpEe:KUBaHHS, a eKC-
npecuBHU edekT (paseonoriaMy Hajga€ BiITIHOK
MIEBHOTO CTHJIICTUYHOTO HacuueHHs: «The chef de
train moved slightly and the Wagon Lit man sank
down in the corner and buried his face in his hands»
[8, c. 26]. «Bury face in hands» BapTo TIepexiagaTu
OIMCOBO, /K€ B yKpaiHCHKii MOBI HeMa eKBiBa-
JICHTA Y aHajora JUisl KOPEKTHOI mepeaadi JaHoTo
3MicTy. be3 BpaxyBaHHs KOHTEKCTy Oyno O BasKKO
3pO3YMITH MPUYHMHY Takol MoBeHiHKH repos. CioBo
bury o3Hauae 3axonyeamu, ane TpsSMe 3HAYCHHS
ClIOBa B JIaHIM cHTyallii BBAXKAETHCS HEKOPEKTHUM.
BpaxoBytoun KOHTEKCT, PppazeMy MOKHA IEPEKIACTH
TaK: GiH 3aKPUB 0ONUYYS PYKAMU 8I0 COPOMY.
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Iami npuknanu: «All the same, I must admit that 1
cannot see this sober, long-headed MacQueen losing
his head and stabbing his victim twelve or fourteen
times» [8]. «Lose head» o3Ha4ae BTpadaTH KOHTPOIb
1 IIOBOAUTHCH arpecuBHO. YKpaiHCHKOIO IepeKnaa-
€THCS, BAKOPUCTOBYIOUH IOBHUH €KBIBAJICHT — 8Mpa-
uamu posym (20108y).

«Oh, no, sir. He lost his temper easily—as I say,
it just depended what had happened to upset himy
[8, c. 49].

«You mustn tlose your grip on yourselfy [8,c. 130].

«Lose tempery — mepexnaj € aHAJIOTIYHUM 0
MONIEPEAHBOT0, TIOBHUI EKBIBAJICHT — Gmpavamu
mepninua. IMaOIUH PO3BUTOK TIEPCOHAKIB TAKOXK
notpedye BXUBaHHA (PpazeM, sSKi MOXKYTh BKa3yBaTH
Ha eMOLIHHUI CTaH Ta BHYTPILIHIN KOHQIIIKT mepco-
HaxiB. Hanpukmnaz, BKUBaHHS repoeM (pa3eosoriz-
MiB, SIKi aKIICHTYIOTh YBary Ha CMyTKY, TPHBOXKHICTb
abo0 po3aymax, TOTIOMararoTh YUTaUEB1 Kparre 3po3y-
MITH HOTO eMOLIIMHUI CTaH.

«Her broken-hearted husband shot himself»
[8, c. 39]. «Break heard» — BupaxxeHHS CMYTKY.
CxkapOHHUIIs YKPaiHChKOT MOBH MICTUTh €KBIBaJICHT —
posbume cepye.

3pOoOUBIITHN EBHUI aHAII3 MEIKIX EMOIIIITHO-EKC-
MIPECUBHUX (HPa3eOJIOTIYHUX OMUHUIIb, JTOXOIUMO
BHCHOBKY, 1[0 Y JIETEKTHBHOMY JKaHpPi aBTOP BHKO-
pHUCTOBYE X 34e01IBIIOTO AJIS MO3HAYEHHSI PO3Mady,
a0 Ta ckopOoTH abo 3nocti. HacTynHwuii HaBene-
HUI TPUKIAJ] — [Ie BUPAXKEHHS CaMOro aBTopa Ipo
MIePCOHAX, TaKy (YHKIIIO HA3WBAIOTh MOPTPETH3a-
miero. HaBenennm ¢pazeonorisMom Oyi0 ImiIKpec-
JICHO BHYTPIIIHIM cTaH repos Ta JAaHO YiTKy Xapak-
TEPUCTUKY HOr0 OCOOMCTOCTi, IHIIMMH CJIOBaMH,
ONUCYETHCS KOO MOPTPET.

®pazeonorizm «...a man of cool head and mas-
terly intellecty [9, c. 45] xapakTepu3ye CHOKiiHY,
BPIBHOBKEHY JIFOJMHY, SIKa 3AJIAIIAETHCS HETIOXHUT-
HOIO y CKPYTHIH cUTYyaIii.

Bukopucranus ¢paszeonoriamiB y MOBi IepcoHa-
KiB poOHUTH 00pa3y MPOTAroHICTIB OLIBII peanicTHy-
HAMH Ta sickpaBuMH. Lli CTIHKI CTIOMYKH CIIiB TIepe-
JIal0Th 0COOJIMBOCTI MOBH, CTHJIb MUCJIEHHS, CIIOCIO
BHPa)XEHHS, SKi JOTIOMAararoTh ayguTopii moOaunTH
CIpaBKHi JIOACHKI nocrari. Hanpukian, nepconax,
SIKMH BKUBA€E (pazeosIori3My 3 BUCOKOIO IHTOHAITIEI0
Ta HaJIMIpHICTIO, MOXXe OyTH CIIpUHHATHI SK 3apo3y-
MIJIMH Ta THXaTAH.

«My daughter always says: ‘When Mamma's got
a hunch you can bet your bottom dollar it’s O.K. »
[8, c. 55] BukopucroByeThcst Oubllie B PO3MOBHIN
AHDIIACHKIA MOBI JIJIT MIJKPECJICHHS BIICBHEHOCTI
y cjoBax 4M BUMHKax. [Ipore mepexian Moxe OyTn
PI3HOMAHITHUM: OTHMCOBHHA — Oymu 6nesHeHum Hd

cmo 8i0comkig, AOCOIOTHUHN aHAIIOT — Jamu 20108)
Ha 6iociy.

HowminaruBHa QyHKUis BiAMOBiAaE 3a ONKC CTaHy
reposi. JleTeKTHBHI TBOPH BiJIOMi CBOEIO HEHMOBIPHO
HaInpyXeHot arMocdeporo, i (hpa3zeosori3Mu Crpu-
SIOTH I[bOMY. BOHHM JomoMararoTh mepemaTd CTpax,
HeOe3NeKy 1 HEeBU3HAYEHICTh, SIKi CYIPOBOKYIOTH
PO3CIIiTyBaHHS 37I0YHHY.

«He was as white as chalk» [8, c. 26]. danuit
NpUKJIaJ — MOPIBHSHHA, JJIs TAKOTO BUAY (pazeM
XapaKTepHI CIOJNYYHUKH das...as, like. AHamorom
(hpazemu € Oinuil K cmina.

Jlroncbki XBHJIIOBaHHS AacOLIIOIOTHCS Y JIIOHEH
3 moTpPeOO0I0 MEBHOI KIILKOCTI BOJU Yepe3 Nepecu-
XaHHSl CJIHM30BOi OOOJIOHKH Topna. ToMy BHKOpH-
CTaHHS HACTYITHUX JIBOX (ppa3zeosIori3MiB BKa3ye Ha
TPHUBOTY TEPOIB TIi/I 9ac BeIeHH: CITPaBH Ta HACTOPO-
JKye yuTada. Y JaHOMY BHITJKy MOKHA HaBiTh BUKO-
PHCTOBYBaTH NPUIOM KaJbKyBaHHS.

«Why was the station outside so silent? His throat
felt dry» [8, c. 23].

«M. Bouc cleared his throat» (8, c. 61].

Ille omHier0 OCOONMBICTIO JETEKTUBHOTO XaHPY
€ BUKOPHUCTaHHS (hpa3eosoTiYHNX MTOPiBHIHb, 3a3BU-
Yyaii aBTOp BXKMBAa€ iX U1 HAJAaHHS CUTyalil OUIbII
TOCTPOTO BiJITIHKY 3aI[iKaBJICHOCTI Ta HAIPY>KECHOCTI.

«... look like a bally fool all the time» [9, c. 38-39].
«...with the noise like the grinding of teeth» [9, c. 9].

«The griding of teeth» o3Ha4ae ckpecomamu
3y6amu, B JaHOMY HOPIBHAHHI aBTOpP IiJKPECIIOE
JKaXJIMBUU CKPHUITyYUi 3BYK, HaJarodl KOHTEKCTY
MEBHOTO TOCTPOTO 3a0apBJiEHHS: A€ YiTKO YSIBUTH
YUTa4deBl HEMPHEMHI BIAYYTTS Ta HaBiTh acolia-
THBHO BiTIyTH MIEBHY iMITaIlif0 3BYKY IIPH YATAHHI.

«Sir Reuben makes tracks without so much as a
fig-leaf, and a mysterious individual turns up with a
pince-nezy |9, c. 46]. Bupa3s «a fig-leaf» BuKopucro-
BYETbCS JJIsl ONMUCY TPUBOXKHOTO CTaHy JIIOIUHH,
KOJIM BOHa € MPHCOpPOMIIEHA Ta 30eHTexkeHa. Llei
¢dpaseonorism Mae Oi0miiiHe moxomkeHHA. Ko
Apnam i €Ba xxunu B EnemcekoMy cafy, BOHH TpH-
KpHBaJK CBOE TiIO JHcTAIM. OCh SIK TEPMiH «as a
fig-leaf»y mouyaB BUKOPUCTOBYBaTHCsS MeTadOPUIHO
JUTSI TIO3HAUEHHS Oy/Ib-IKOTo 00’ €KTa a00 aKTy 30¢H-
TEXKEHHs. YKPalHChKOIO MOYKHA TEPEKJIACTU aHallo-
TOM — mpeMmums K ocuka. Y JaHOMY PEUEHHI € I
omHa (hpasema makes tracks, sika iIBOIUTH 110 TIOTIE-
PEIHBO PO3MISIHYTOI. 3TiTHO 3 KOHTEKCTOM, 11 MOXKHA
MEepeKIacTH aHajJoroM, IO iCHye B YKpaiHCHKil
MOBI — HaKueamu n’smamu.

Hepigko 3ycTpidaroThes 1 ¢pa3eoyoriuHi 3Bep-
TaHHS, B AKX NMPUCYTHIH TIEBHUHA BiATIHOK CJIEHTO-
BOi cydacHOT MOBH. SIK MpaBuiI0, BOHU BKa3yIOTh Ha
BifHOCHHU MiX JroneMmu. «Old birdy — BUKOpUCTO-
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BYETBCSL JUIsl TIO3HAUEHHS B T'YMOPHCTUYHOMY 3Ha-
YeHHI JUIS ONHUCY JIIOJMHU CTaporo 3arapTyBaHHS,
sIKa HaBPSJ 91 KOJHMCHh 3MIHUTH CBOI morisan; «old
chap» — BXUBAETbCS y CHIIKYBaHHI MK IPYy3sIMH,
YKPaiHCBKOIO MU KaXXeMO cmapuna; «old girly — sx
MPaBUIIO, TaK HA3MBAIOTh CTApPUIMX XKIHOK, aje 100
He 00pa3wTH iX, AOAAIOTH CIIOBO JiBUYMHA.

«dear, dear old bird! How he does hate me, to be
sure» [9, c. 23]. «... [ daresay it's nothing really — old
chap may have cleared for some reason best known
to himself» [9, c. 28]. «Old girl undauntedy |9, c. 47].

Sk BigoMo, mij Yac po3CiigyBaHHS € Oarato
HaIPyXKCHUX CUTYaIliif, 0COOMUBO TpHU MOTHTI YU
rmokazaHHsaX. [Ipukiamu HacTymHHX (pa3eosorid-
HUX OMHHIIb OTMIMCYIOTh BHYTPIIIHI IEPE)KUBAHHS Ta
CTaH.

«... it regularly turned my stomach, if you'll
excuse the expressiony [9, c. 16]. «Turn someone's
stomachy» — o3Hadae BiAUyBaTH HYHAOTY Yepe3 OTHIY
a00 XBHITIOBAaHHSI.

«... —my lord, I should say, but there! my nerves
are all to pieces» [9, c. 16]. HaBenenuit mpuxian
TEX BiJOOpakae 3aHEMOKOEHHS Teposi, aBTOp OIH-
CY€ BXKE XUTKY HEPBOBY CHUCTEMY, ITOPIBHIOIOUH ii 31
[IMaTKaMHW Ta 3a3HAYarouu, 10 BOHA PO3MAJaEThCS
HA YaCTHHKH.

LikaBuM € BUMAgOK BXHMBaHHs (ppaseosorizmy
make mouth water — adic ciuna meue. SIk paBuIo,
BUKOPUCTOBYETHCSl acOLIaTUBHO 3 CMa4yHOIO 1KEIO,
MIPOTE B HIDKYE HABEIEHOMY MPHUKIAI 11 BKHUTO, 100
MOKA3aTH TPUXWIBHICTH JIO JIIOMUHH, TEBHE 3aX0-
IUICHHS Y¥ JIOOOBHY 3aIliKaBIEHICTb.

«The thought of the Dante makes my mouth
water — and the “Four Sons of Aymon... " » [9, c. 24].

Po36epemo HacTynHy (ppa3eonoriyHy OQUHHULIIO.
«Lay the hand on the heart» BXUBa€THCS, 100
MOKa3aTH YMCTOTY HaMipiB JIOAWHH, Bipy Ta HeTo-
XUTHICTh y MEPEKOHAHHIX. 3 JaBHIX-JaBeH IJOAU
BipWIIHM, 110 3a LIMPICTh B HALIOMY TiNl BiAMOBixae
ceple, TOMy IO TiJIbKM BOHO MOXe OyTH J0OpUM
Ta CIIBYYTIUBUM JI0 1HITUX. 3TOJIOM, MPUKIATAI0TH
PYKY JO ceplis, JIIOIU MoYad «O0KUTHCHY y Tap-
HUX HaMmipax Ta YUCTOTI TOTO, MPO IO KaXKyThb.
Iepexnan dhpasemu: noxiacmu pyKy Ha cepye, 0Cb
mobi xpecm.

«I've got particulars of all today’s street acci-
dents, and I can lay my hand on my heart and say
that none of them is Sir Reubeny [9, c. 33].

VY Oyab-SKUX NETEKTUBHUX POMaHAX 4acTO BHUCY-
BAIOTbCA PI3HOTO POLY MPUITYLICHHS YW 3A0TAAKH.
Hepinxo 1i 3moranku nocTaloTh Ha IOYATKy CIIPaBH,
TOMY PO3IIISIHEMO JEKUIbKa MPHUKIAIIB (pa3eono-
TIYHUX OJMHHUIID, SIKI BUKOPUCTOBYIOTE JUIS TiAKpEC-
JICHHS JIETKOCTI BUKOHAHHS SKOiCh pOOOTH.

«Ten to one» — moAiOHUIT 32 EPEKIIATIOM JI0 YKpa-
THCBKOTO decsamb 00 00HO20.

«Ten to one he will overlook my trousers and mis-
take me for the undertakey

[9, c. 13].

KoxHa mrogmHa modana BUBYATH J1i40y, BHUKO-
PUCTOBYIOUH TANbIl PYK, caMe [ CTaJI0 MOMITOB-
XOM JI0 BUHHMKHCHHSI HACTYyIHOTO (hpa3eosorizmy
«count on the fingers of one handy, IKuil TEXK BKU-
Ba€THCS JIJISl OTIMCY YOTOCh JIETKOTO, 110 HE MOTpe-
Oye BeNMWKHX 3yCHJIb y BUKOHaHHI. Po3misHemo
TaKoX BUpa3 «by the naked eye» — nHeo3bpoenum
OoKoM, KWW BKa3dye Ha Te, 0 0e3 HaJAMipHUX
3yCUJIb MOJKHA TMOMITUTH NE€BHI YUHHUKH, Oyaydn
MPOCTO YBAXKHIIIUM.

«... might be counted on the fingers of one hand,
1 imaginey [9, c. 14].

«... when the bathroom and the whole flat had
been explored by the naked eye and camera of the
competent Buntery [9, c. 50].

«Take the bread out children’s mouthsy € Gnu3b-
KM 32 3HAYCHHSIM JI0 TIOTIEPEIHIX TPhoX (hpa3eosio-
Ti3MiB, ITPOTE BapTO 3a3HAYMTH, IO CTIHKHHA BHpa3
YacTO BXKHMBAETHCA Y TYMOPHUCTHYHOMY TiTEKCTI
3 HOTOIO Hecepiio3HocTi. CaMe TaKy poJb BilirparoTh
(bpazeomnori3mMu 3 BiATIHKOM capKa3My, BOHH Haal0Th
MEBHOT ipOHIii, HACMIIIIKY Ta 3BEPXHOCTI. YKpaiHChka
MOBa TaKOXK Oarara Ha aHaJIOT — K 3a0pamu YyKepKy
6 OUMUHU.

«Dash it all, it’s not as if [ was takin" the bread
out your children’s mouthsy [9, c. 49].

«Old bad habits die hard» [9, c. 40], o3Hauae,
10 JIFOAM 9acTO He OaXaroTh 3MIHIOBATH CBIil cr1ociod
KHTTSI, HAOYTHI TIPOTATOM TPUBAIIOTO YACY.

HaxkazoBuii cociO OI€CTiB € YacTO BXUBAHUM
HE TUIBKM B JiTepaTypi, a # B PO3MOBHId MOBI.
ATenaTHBHY (QYHKIIIO aBTOPH POMaHiB BUKOPUCTO-
BYIOTb 3/I€O1IBIIIOTO B Jiajiorax, a caMe JijIs HaJaHHS
TeposiM EeKCIIPECUBHOCTI, JKBABOCTI 1 MpaBIOIOIiO-
HOCTI, IIBUAIIOTO CIIPUAHATTS PEIUTIKY YATAYCM.

«Don’t lose time — don't want to miss the Folio
Dante nor the de Voragine — here you are — see?»
[9, c. 12]

«Do your best for me» [9, c. 13].

« “No, Burnter, I pay you £200 year to keep your
thoughts to yourself”» [9, c. 25].

IparmaTruHa QyHKIIiS, 110 BKa3y€ Ha CTABICHHS
MOBIISI JIO BUCJIOBJIIOBAHOTO, YiTKO XapaKTEpU3YE
BiJTHOIIICHHSI TePOsI /IO MOJIN Ta IHIIUX MEePCOHAXKIB
y TBODI.

«He was touched almost to tears by Lord Peter's
thoughtfulness and condescension in callingy
[9, c. 15]. ®pazeonoriuna oguHuNs fouch almost to
tears OMHCY€ TIUOOKI MEPESKUBAHHS Ta CTABICHHS
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JI0 CKa3aHOTO 1HIIMMHU JIIOABbMU. B ykpaiHChKili MOBI
ICHY€ aHAJIOT — 360pYuieHUll 00 2TUOUHU OV,

«...without a shadow of doubt» [9, c. 36]. Bkazye
Ha 0aliIyKiCTh Ta X0JIO. YKPaTHCHKOIO — €3 nomaii-
HUX OYMOK.

OyHkis onucy cutyanii (pa3eonoriuyHuX OfM-
HUIIb HECe BAXJIMBE 3HAYCHHS, HAJAIO4U TEKCTY
eKCITpecii.

«Such a thing has never ‘appened — happened to
me in all my born days» 9, c. 16]. «In all my born
days» — dppazema, sika BKa3ye 1110 Tepoii 3apa3 31BO-
BaHUIA uepe3 HU3KY MOiH, sIKi HIKOIX HE TPaIUIsIIHCh
3 HUM YTIPOJIOBK BCHOTO YKUTTSL.

«... the Church of Rome went to pot or Switzerland
invaded Italy...» [9, c. 14].

Hactynnuii npukmang Bkazye Ha TOTipILICHHS
cTaHy a0o0 3iICOBaHICTh Yepe3 BiACYTHICTh AOTIISIY
YU 3yCHJIb. YKPAIHCBKOKO MOXHA IEPEKIIACTH — KOMY
nio xsicm.

O6pa3 cMepTi 4acTo 3yCTPIYAETHC y ACTCKTUB-
HOMY JKaHpi, aJKe y TaKiil JiTeparypi po3CiiIyoTh
CHpaBH, 31€01IBIIOTO TIOB’s13aHi 3 YOUBCTBOM (meet
the death — 3ycmpimu cmepmyw). Jlns Toro, 1mo0

3M’SIKIITUTH TIOTaHy 3BICTKY, aBTOP BHUKOPHCTOBYE
(hpa3eosoTiuHy ONWHUINO, siKa I030aBIse HAIPY-
JKCHHS Ta TICHXOJIOTIYHO HE JABUTh HA YHTAYA.

«... this unhappy woman met her death neither
sooner nor later than Thursday evening» [9, c. 36].

BucnoBku. ®paszeonorizMm — 1e ckap0d Kox-
HOTO Hapody, CBOEPITHUN KoA, SKWUW BimoOpa-
JKa€ MOTO MUCIEHHS, iICTOPII0 Ta HEMOBTOPHICTb.
HaykoBui 3 nmaBHIX-JaBeH AOCIHIIKYHOTh OCOOIH-
BOCTI Ta MepeKiaj] pi3HOTO BUAY (Ppa3eosoTivHUX
OJIMHHMIIb, TIPOTE 1[I MUTAaHHS BCE IIe 3aJIMIIAI0THCS
aKTyaabHUMH. MOBa He CTOITh Ha Micti. MoBa — 11e
JKHBUH OpraHi3M, 3MaTHHH 10 €BOJIOIIHHUX 3MiH.
JleTexTBHMIA j)xaHp OaraTuii HU3KOO (pa3eooriv-
HUX ONWHMII, SKi BUKOHYIOTH pi3Hi (ynkmii. Ilix
Jac JOCIiKeHHs ()pa3eoliori3MiB Ha OCHOBI poma-
HiB Araru Kpicri ta JIpori JIi Ceepc Oyiio BUALICHO
HACTYITHI: EMOIIHO-eKCIIPECUBHY (YHKITIIO, HOMI-
HATHBHY, TOPIBHSUIbHY, TYMOPUCTHYHY Ta (YHK-
mito moprperu3anii. l{ikaBuM (pakToM € BKHBaHHA
HAKa30BOTO CMOCOOy Ta CIIEHTOBUX 3BEpTaHb, SKi
€ BXXJIMBUMHU TSI TIEPEAAaHHS 1yXy €IOXHU, KOJU OyB
HalMCaHu# TBIp.
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